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Kapitel 1

Skolens sommerferie var lige begyndt. Sommer er vel så meget sagt, det silede ned, og hvis ferie betyder noget med at rejse, ja så er ferie også overdrevet, for vi skulle ingen steder hen.

Jeg jokkede lidt rundt den første dag og så naboernes biler blive fyldt med kufferter, telte og vandkæmmede unger, der hang ud af bilruderne, vinkende til de tilbageblevne undulatpassere og potteplantevandere.

Om en uge ville gaden være blæst for børn. Selv Harry henne fra nr. 19 skulle af sted i år. Han påstod, at de skulle til Østrig. Ned til bjerge og floder og bagende sol fra morgen til aften. Harrys far havde lejet en vogn, og at dømme efter, hvad de stoppede i den vogn, skulle man tro, de skulle til Nordpolen. Selv Harrys tykke mormor fandt man plads til. Det var nok rigtigt – det med Østrig. Harry påstod, at han skulle ned og bestige bjerge, hvor der var evig sne, og at hans far havde lovet ham, at der var swimmingpool på campingpladsen. Jeg blev nødt til at fortælle ham, at det nu om stunder var ret almindeligt, at folk rejste udenlands. Og at der var swimmingpools næsten alle steder. Så var det, at han spurgte, hvor vi egentlig skulle hen?

Mor var kommet på et rekreationshjem – et sted, hvor man bare spadserer rundt mellem store, hvide huse og sidder på grønne bænke og tænker på ingen ting. Det er kun folk, der har været syge, der får lov til at bo sådan et sted. Winni har sammen med far besøgt hende der og forklaret, hvor skønt mor har det. Alligevel vil mor hellere hjem, men det må hun ikke for lægerne.

Far har nu endelig fået et job som chauffør på en møbelfabrik. Han kører tidligt om morgenen og kommer først hjem sent om aftenen. Han siger, at det er nødvendigt, at han er så flittig og påpasselig, for ellers sparker chefen ham ud igen. Chefen ved nemlig godt, at far har været i fængsel som ung, og at far må betragte det som en meget stor tjeneste, at han har fået jobbet.

Oscar har også fået et job; han arbejder hver eftermiddag som bud hos en grønthandler lige i nærheden. Ham ser jeg heller ikke meget til.

– Brug nu jeres ferie fornuftigt, sagde lærer Olsen, da vi fes ud af klasseværelset den sidste dag. Han mente vel, at vi skulle læse bogstaverne ud af læsebøgerne; den mand er simpelt hen noget af det mest ufornuftige, man kan forestille sig. Af og til stiller han herhjemme og vil tale lidt med far. Men far er som regel som en vredet karklud efter middagsmaden og vil da helst sove.

– De må lære at interessere Dem mere for Deres børns skolegang, siger Olsen og fortæller far, hvor vigtigt det er, at der er et godt samarbejde mellem skole og hjem. Men så fortæller far ham om mor på hospitalet og om de få penge, han får ud af at arbejde ti timer om dagen, og om Oscars byplads og om, hvor træt han er om aftenen. Så sukker lærer Olsen gerne så højt, at vi kan høre det helt ind i soveværelset; lidt efter går han.

Jeg satte mig ud på trappetrinnet og ventede på Oscar. Lidt efter kom han. Vi gik ned på lossepladsen, hvor der lige var brændt af. Nu hvor det ikke regnede mere, og alting var vådt og fugtigt, lugtede der fælt fra slagger og råddent affald. Oscar havde fået nogle æbler med hjem, nogle grønthandleren alligevel ikke kunne sælge, fordi de var halvgamle og bløde. Vi bruger dem som kasteskyts.

Engang havde grønthandlerens datter set os kaste med dem.

– Nå, det er sådan, I behandler det, min far giver jer … det kalder jeg taknemmelighed, råbte hun, da hun cyklede forbi.

– De er jo pilrådne, råbte jeg tilbage.

– De er vel gode nok til jer, skreg hun.

Bertram traf hende præcis i nakken. Og jeg skal love for, at de æbler var rådne, det løb som sirup ned ad nakken på hende.

Men det fik følger. For den næste uge fik Oscar fem kroner mindre i ugeløn, og Bertram fik et los bagi.

Bertram var for øvrigt på 4-dages ferie hos moster Ellen i Valby. Sådan for at aflaste, som hun sagde. Han skulle komme hjem i morgen.

Oscar sparkede til en tom dåse, han virkede så mærkelig tavs, ellers plejede han nok at himle op om, hvor vanskelige kunderne kunne være.

Engang havde han haft lille Bertram med på sin Long-John, den lange budcykel, Bertram havde siddet foran og holdt på varenettet. Da de var nået frem, lå der i alt to jordbær fordelt på fire bakker. Oscar havde mærkeligt nok ikke opdaget noget, selv om den lille slambert havde været af for at tisse. Oscar havde så slæbt ungen med op til den rasende kunde og sagt, at hun kunne få Bertram i stedet for jordbærrene.

Det var en klog dame, hun lod Bertram løbe.

Jeg så over på Oscar; når han var i det humør, skulle man ikke genere ham.

Vi begyndte at trække hjemad, og så kom det fra ham: – Jeg er fyret!!

– Er du blevet fyret? spurgte jeg dumt.

Han fortalte kort hvorfor. Om eftermiddagen havde han slæbt nogle kartoffelsække ind i forretningen, grønthandleren og hans kone var begge udenfor. Han havde ligget nede mellem sækkene og samlet nogle kartofler op, der var faldet ud af sækkene. Datteren var så kommet ind. Hun troede selvfølgelig, at hun var alene, og mens han lå og så på det, havde hun hugget en femmer i kassen. Hun opdagede ham, da hun skulle til at gå og lovede ham, at alverdens ulykker ville ramle ned over ham, hvis han sladrede. Da grønthandleren så gjorde kassen op, manglede selvfølgelig femmeren. Straks havde de mistænkt ham, men han havde selvfølgelig nægtet. Men til sidst havde han været nødsaget til at fortælle, hvad han vidste. – Og så var det, de fyrede mig, sluttede Oscar.

– Fordi hun havde stjålet! råbte jeg.

– Nej, fordi jeg havde sagt, at deres datter stjal, sagde han ligegyldigt; men jeg kunne tydeligt se, hvor ked han var af det.

– Det skal hævnes, hviskede jeg indædt.

– Selvfølgelig skal det det, sagde Oscar roligt.

Da vi nåede ned til opgangen, så vi moster Ellen komme styrtende med lille Bertram.

– Der er sgu Bertram, sagde Oscar.

– Ja, sagde jeg, – men han skulle da først være kommet hjem i morgen.

Da de passerede os ved opgangen, hilste moster meget kort.

– Jeg går hende på nerverne, hviskede lille Bertram.

Far kom hjem kort efter, moster Ellen blev der ikke længe.

– Det er helt i sin orden, Ellen, sagde han til hende, – hils derhjemme.



Samme aften begyndte Oscar og jeg at lægge planer. Jeg havde forskellige forslag angående grønthandlerens datters nære fremtid, men Oscar var særlig bidsk den aften, og jeg forstod ham. De penge, som Oscar slæbte hjem hver uge, var blevet halvt om halvt nødvendige, hvis vi skulle klare os igennem; derfor var far også blevet helt knust, da Oscar fortalte ham om den kedelige affære. Men han havde bare klappet Oscar på skulderen og nikket. – Du skal ikke være ked af det, Oscar, havde han sagt, – det går såmænd nok. Oscar havde ikke sagt noget, men nu hvor planerne skulle lægges, var han fyr og flamme, der skulle ikke lægges fingre imellem, den skulle ha’ så hatten passede, som Oscar selv sagde det.

Som vi sad og overvejede mulighederne, kom lille Bertram selvfølgelig ind og blandede sig. Jeg ville først have smidt ham ud, men Oscar mente, at dette her i allerhøjeste grad var et familieanliggende, så Bertram fik lov at blive. Han foreslog straks at myrde den lede heks og var på vej ud for at hente en kniv, da vi kaldte ham tilbage og satte ham ind i, hvad det egentlig var, han foreslog … han er meget ligetil, ham Bertram. Somme tider kan han være så overraskende, at man kan blive helt bange for ham. En dag stod han og jeg og hørte en samtale mellem de to nabokoner. – Det er da klart, at Bertram er, som han er, sagde den ene og foldede et par underhylere ud på tørresnoren. – Javist, sagde den anden, – han mangler da noget fast i sin tilværelse. – Netop, sagde den første, – han mangler en fast hånd!

Bagefter betroede Bertram mig, at det, han allermest manglede, var en ny lommekniv. Jeg tænkte nu på, hvad de to koner havde sagt, men hvor pokker får man en fast hånd fra, og hvem siger, at det er det rigtige?

Jeg så på Bertram og så på Oscar; selv om vi er brødre, ligner vi slet ikke hinanden, altså i udseendet. Oscar er brunhåret, Bertram er hvidhåret, Oscar er meget tynd, Bertram er mere firkantet i det. Jeg er vist nærmest en mellemting. Nok om det.

Så endelig fik vi en plan på bordet. Vi tegnede og udregnede og målte og tog tid, alt skulle jo helst klappe.

– Smut lige ind og se om far sover, Bertram, hviskede Oscar. Bertram var væk som et lyn. Idet han åbnede døren til stuen, kunne vi høre far snorke. Vi var klar til aktion »hævn«.

En time senere sneg vi os ud ad vinduet, og som sultne katte smøg vi os langs husmurene over til grønthandlerens villa. – Gid vi havde noget dynamit, sagde Bertram og så ærgerligt på os.

Jeg forstod så udmærket moster Ellen.

Da vi kom helt hen til haven, satte vi os på hug og stirrede op på huset. Alt så ud til at være, som det skulle. Nu var det bare at vente på mørkets frembrud.

– Er du nu sikker på, at det er tykke Monas vindue det deroppe, spurgte jeg Oscar.

– Jaja, sagde han, – for et par måneder siden var Lange-Leif fra nr. 17 jo lidt kæreste med hende, og han stod altid og smed små sten på hendes soveværelsesvindue. Den er stensikker.

Jeg så op på vinduet, hvor nogle gule gardiner var trukket for. De havde næsten samme farve som den lille altan udenfor.

– Hun er nok snotforkælet, sagde Bertram.

Vi lå i over to timer, før vi turde luske op ad stien i baghaven, der var enormt stor og fyldt med alle mulige planter.

Uset nåede vi op til huset. Klokken var lidt over elleve. Alt var stille. Så begyndte vi at snige os hen under den lille altan, og Oscar fortsatte rundt om hushjørnet. – Den er god nok, hviskede han, – kom bare. Vi smuttede hen til ham og hjalp ham med at rulle grønthandlerens lange haveslange ud. Da det var gjort, gik Bertram hen på sin post; han skulle holde udkig. Jeg stillede mig klar ved vandhanen. Så bandt Oscar slangen i bæltet og begyndte at klatre op på den lille altan.

Ude på vejen hørte jeg bussen fise forbi, og skal jeg være helt ærlig, ja så har jeg ikke nerver til alt sådan noget, men jeg var helt enig med Oscar i, at det var noget, der skulle gøres.

Nu stod han oppe på altanen og fumlede med slangen; jeg gik hen til Bertram for at se, om han passede sit arbejde. Og hvad så jeg? Den lille mide sad såmænd op ad husmuren og rensede sine negle med sin lommekniv.

– Hvad fanden bilder du dig ind, hviskede jeg rasende, – du skulle jo være vores udkigspost!

– Jamen der kommer jo ikke nogen, himlede han op.

Jeg var ved at ønske, at han ville skære sig i fingeren, på en måde havde han jo det vigtigste job. – Hør her, sagde jeg, – vi bytter, jeg holder udkig, og du passer vandhanen, af sted med dig!

Han stoppede kniven i lommen og listede hen til vandhanen. Jeg sneg mig et øjeblik hen for at se, hvad Oscar lavede. Det viste sig, at han havde besvær med at få altandøren åbnet. Han havde stukket vandslangen ned i bukserne, og nu stod han og lirkede ved døren.

– Den skal nok komme, hviskede han.

– Sig til, når den går op, hviskede jeg tilbage. Han nikkede.

Jeg gik tilbage til min post og påmindede Bertram om hans opgave; når Oscar sagde til, skulle han åbne for vandet.

– Nu, sagde Oscar så lavmælt. Jeg var klar over, at døren var kommet op. Men det var Bertram ikke. Inden jeg nåede at stoppe ham, åbnede han for vandet.

Jeg styrtede rundt for at se til Oscar, alt imens jeg snerrede til Bertram, at han skulle lukke for vandet.

Oppe på altanen stod stakkels Oscar, knaldrød i knoppen af raseri. Slangen sad endnu i hans bukser, vandet stod, som var det betalt for det, ud af hver en sprække i hans bukser. Inden Bertram fik lukket, var han selvfølgelig drivvåd. Og værst af alt var vist, at han ikke kunne sige et par ord til Bertram. Nu gjaldt det bare om at få arbejdet overstået. Lynhurtigt stak Oscar en meter af slangen ind i soveværelset, og lige så hurtigt sprang han ned fra altanen. Uden at se på Bertram gik han hen og åbnede for vandet.

– Så er vi dem, der er gået, hviskede han. Så pilede vi ned ad baghaven, ud mod vejen.

Først da Bertram spurgte Oscar, om hans underbukser også var blevet våde, fik han en over nakken. Men hovedsagen var, at aktionen var lykkedes!

De næste par dage gik vi og ventede spændt på, hvad der ville ske, men tilsyneladende var alt, som det plejede. Oscar var nede på tørrepladsen, når nabokonerne hang tøj op, men de snakkede som sædvanlig om vejret og de stigende kødpriser. Der var noget galt, et eller andet var ikke gået, som det skulle. Eller også havde grønthandleren bare ignoreret os, ladet som ingen ting. Efterhånden som dagene gik, slog vi os til tåls med, at sådan var det gået for sig.

Indtil den lokale avis dumpede ind ad brevkassen!

Det var Winni, der kom og viste os det; hun læser alt, hvad hun kommer i nærheden af, og er på sin vis ganske klog. Hun ved, hvad udenrigsministeren hedder i Sverige, og hvad folketinget besluttede i sidste måned. Men pludselig kom hun altså ind til os, bedst som vi sad og snød i poker. – Se her, sagde hun, – grønthandlerens datter har været ved at drukne.

Vi så på hinanden.

– Nåda, sagde Oscar og blandede kortene, – det var sørme ikke så godt. Jeg mente heller ikke, det lød rart.

Blev hele værelset fyldt med vand? spurgte så lille Bertram.

Jeg begyndte at fløjte, og Oscar prøvede at sparke det lille fjols over benet; men Winni er som sagt ikke dum, så hun lugtede selvfølgelig lunten. Om Bertram havde læst avisen?

Nu vidste vi jo alle, at lille Bertram ikke kunne læse, selv om han selv påstår, han kan, så det var et dumt spørgsmål.

– Jeg tænkte det nok, sagde Winni og prøvede at se snedig ud.

Oscar tog avisen fra hende. Jeg læste med over skulderen på ham. Man anslog, at skaden, hærværket havde forvoldt, ville komme til at koste mange tusinde kroner, og at forældrene til det sovende barn havde reddet dets liv ved øjeblikkelig handling. Men det, der optog os mest, var de sidste ord, de lød: »Man har endnu ikke fundet gerningsmændene til denne grove spøg, men det lokale politi har nogen under skarp mistanke«.

Det var på det tidspunkt, vi begyndte at plage far om at komme over til morbror Franz og tante Gyda i Jylland.



Kapitel 2

Jeg bør vel først fortælle lidt om morbror Franz og tante Gyda, ikke fordi jeg kender så meget til dem, for sidst jeg var sammen med dem, var jeg kun 1½ måned gammel; det var dengang, far var rundt for at se på muligheder for at starte et lille landbrug. Det kneb for ham dengang som nu at få et fast arbejde pga. den fængselsstraf. Nå, men onkel Franz og moster Gyda har en lille gård lidt fra Viborg med nogle høns og et par svin. Winni var på ferie derovre for nogle år siden, og det skulle da have været den helt store succes, selv om Winni kom hjem og sagde, at de var lidt langsomme oven i bolden og alt det gas. I hvert fald kan jeg huske, at moster skrev hjem til mor, at Winni var en stor hjælp i huset.

– Ja, de bruger hende vel som fugleskræmsel, grinede Bertram, der var mindst lige så fræk dengang som nu.

– Det var ikke pænt sagt, sagde mor til ham, og Oscar mente heller ikke, at nogen kunne nænne at skræmme små fugle så groft.

Men sådan set var det jo heller ikke pga. Franz og Gyda, vi ville til Jylland, det var mest for at komme væk.

Det viste sig, at det var svært at få far overtalt til at skrive derover, men han kendte jo heller ikke til den lille notits i lokalsprøjten om vores hævnakt. Desuden gik det op for os, at far og morbror Franz aldrig havde været de bedste venner.

Men hver aften, når han kom hjem, plagede og plagede Oscar og jeg ham, og til sidst gav han sig så og lovede at skrive derover.

Mens vi gik og ventede på svar, mindede Oscar og jeg ham på, at der jo kun kunne blive tale om os, hvis nogen overhovedet skulle af sted.

– Hvordan det? spurgte han.

– Jo, sagde Oscar, – Winni har jo været derovre, og Bertram har jo holdt ferie i Valby.

Far indrømmede, at han dårligt kunne undvære Winni, og at det jo var skrup ravende forkert, at det var hende, der måtte hænge i og straffes, fordi hun tilfældigvis var pige, men han kunne dårligt undvære hende.

Vi nikkede alvorligt, Oscar sagde, at han da sagtens kunne se det urimelige, men at det vel var kvindens lod.

– Så er det godt, sagde far og så helt vild ud i øjnene, – og i øvrigt, tilføjede han, – skal Bertram selvfølgelig med, han trænger til at komme over, hvor han kan slå sig rigtig løs.

– Ja, han er også blevet så stille på det sidste, den lille fyr, sagde jeg troskyldigt. Oscar fnisede.



Winni fortalte os, at der var møgkedeligt derovre; gården lå et godt stykke fra Viborg, og den lille by Drøvling bestod faktisk kun af en bager, en manufakturhandler og en guldsmed.

– Jaja, sagde lille Bertram værdigt, – det skal jo heller ikke være det rene Monte Carlo, vi skal jo bare over og slappe af!

Vi gloede måbende på ham.

Der gik fire dage, så endelig kom brevet. Da far om aftenen kom hjem, åbnede han det højtideligt. Så så han hemmelighedsfuldt på os … staklen. Som om vi ikke havde læst det inden og limet det til igen. Men det opdagede han ikke, tilmed var det fredag, og fredag aften er han gerne lidt pløret.

– De venter jer på søndag, sagde han og smilede, – I kan godt gå ind og pakke.

Vi lod som om, det var den helt store overraskelse og stormede ind for at pakke. Der var ikke det, vi syntes, vi kunne undvære.

– Husk nu, lille Bertram, råbte far inde fra stuen, – at tage alle dine underbukser med, I skal jo trods alt være derovre i fjorten dage!

– Jaja, råbte Bertram, – jeg har lagt det andet par ned i tasken!

* * *

I brevet fra morbror Franz og tante Gyda bad de, om far ville sende et fotografi af os derover med det samme, så de kunne kende os, når de hentede os på banegården. Nu var det, at de eneste billeder, vi havde af Oscar og jeg, var fra fætter Flemmings konfirmation, og det var tre år siden. Desuden pillede Oscar næse på dem alle sammen. Af Bertram havde vi kun dåbsbillederne. Derfor besluttede far, at vi skulle gå ned på stationen, hvor der stod en automat, der netop fremstillede tre små billeder på ganske få minutter. – Det er sådanne billeder, man bruger til pas, sagde kloge Winni.

Vi drønede ind til spejlet for at se, hvad en kam kunne gøre ved vores hår, når vi skulle fotograferes. Uheldigvis havde Bertram på det tidspunkt kun 2 centimeter hår, der strittede ligesom på et pindsvin. Det var han meget ked af; derfor sov han natten før, vi skulle fotograferes, med Winnis dukkekyse på hovedet, for at det stride hår skulle lægge sig ned.

Kors, hvor så han dum ud med den kyse. Oscar foreslog ham at beholde kysen på, når han skulle fotograferes, men så himlede Bertram op med, hvis skyld det var, at han var halvskaldet, og at Oscar en dag ville vågne uden et dun på sømkassen osv. osv.

Den næste dag styrtede vi med tre kroner ned til stationen. Ingen af os havde prøvet sådan en automat før, og det kunne desværre også ses på billederne.

Det første var af Oscar, der sad og friserede sig; det andet var af Oscar på vej ud, og det tredje var af Bertram og mig på vej ind.

Vi stod lidt og skulede til de tre fotografier. Far havde bare sagt, at vi skulle lægge fotografierne i den kuvert, han havde givet os med, og så se at få den postet så hurtigt som muligt. Vi lagde det ned af Oscar, hvor han sad og friserede sig, og det, hvor Bertram og jeg var på vej ind. Selv om man kun så mig fra siden, og Bertram var halvt skjult, blev vi enige om, at Franz og Gyda under alle omstændigheder ville kunne genkende Oscar.

Da vi kom hjem, fortalte far os, at mor ville være hjemme, når vi kom tilbage. Og så selvfølgelig alt det der med at opføre sig ordentligt. Vi regnede vist alle tre med, at han ville komme med hentydninger om vores lille episode med onkel Georg for nogle måneder siden, men det gjorde han gudskelov ikke.

Da vi sad nede på legepladsen lidt senere på aftenen, mente Oscar, at vi virkelig skulle forsøge at opføre os ordentligt, det var trods alt pænt af bønderne, de ville se os; jeg nikkede til ham og skævede over til Bertram, der stod og tissede henne ved vippen. Han sagde ikke noget. Oscar skulle lige til at holde et af sine foredrag, men så begyndte det pludselig at styrtregne, og langt væk begyndte det at buldre og brage. Oscar og jeg stormede ned mod vejen, Bertram kom styrtende efter os, alt imens han lynede op.

– Tænk, hvis der er stråtag på huset, råbte Oscar til mig.

– Der er vel lynafleder på, råbte jeg tilbage.

Om aftenen, da vi pakkede det sidste, ville Bertram absolut have sit lille indianertelt med, hvis nu huset skulle brænde ned. Vi kom på skift ud i køkkenet for at få vasket hår. Da det blev lille Bertrams tur, måtte Oscar og jeg forlade køkkenet, bare fordi vi sagde, at den hårvask jo hurtigt var overstået; far mente derimod, at det var en meget praktisk frisure, Bertram havde. – Ja, råbte Oscar inde fra stuen, – du må gerne arve min gamle kam, Bertram, den passer til dit hår, der er nemlig ingen tænder på. Så kom Bertram styrtende ind i stuen med shampoo i hele hovedet og truede os alle sammen på livet. Han kan blive noget så edder hidsig, når det stikker ham.

Vi kom tidligt i seng og lå og fablede om alle de ting, vi skulle over og lave. Far stak hovedet ind og spurgte os, om nu alt var pakket og klart til i morgen, og vi viste ham vores tøj, der lå parat på bordet. Ja, Bertram havde endog bundet sine sko, efter at han havde taget dem af, for – som han sagde – så var de også parate til i morgen. Det mest idiotiske var, at han overhovedet ikke kunne binde en sløjfe, men altid bandt et råbåndsknob.



Så endelig blev det søndag; far fulgte os til hovedbanegården og blev ved med at gentage, hvordan vi skulle skifte tog i Randers, og huske at komme tilbage til toget, hvis vi stod af det på færgen Korsør-Nyborg.

– Tror du, vi er født i går? spurgte Bertram.

Da vi skulle til at stige op i toget, trak far mig hen til sig.

– Anders, sagde han alvorligt, – pas nu godt på lille Bertram, lov mig det!!

Jeg sagde, at jeg ville gøre mit bedste, men man kender jo Bertram. Far så også bekymret ud, da toget langsomt rullede fra banegården. Vi hang alle tre ud ad vinduet og vinkede og vinkede til ham. Pludselig gav han sig til at løbe, han stormede efter toget.

– Han savner os allerede, sagde Oscar.

– Tænk, at han kan løbe så hurtigt, sagde Bertram.

Helt rød i hovedet og med tungen ud af munden nåede far frem til vort vindue, inden toget fik rigtig fart på.

– Det går fint, far, nikkede Oscar.

– Her, her, stønnede far, – tag dem.

– Hva’ er det? spurgte jeg.

– Billetterne, vrælede han og nåede lige at få dem smidt ind ad kupévinduet, inden toget fik skub på.

Vi satte os tilbage i sæderne. Vi var kun os i kupeen plus en ældre dame, der sad og læste i et ugeblad. Da vi havde kørt lidt, rejste hun sig.

– Hvis konduktøren skulle komme, mens jeg er væk, sagde hun, – er I nok så søde at fortælle ham, at jeg er på toilettet.

Det var vi.

Da hun kom tilbage, fortalte jeg hende, at konduktøren ikke havde været der.

– Tak, min søde ven, smilede hun. Bertram lænede sig fortroligt over mod hende.

– Er det rigtigt, at man sidder og skider ned på skinnerne? spurgte han alvorligt.

Det havde hun virkelig aldrig spekuleret over. Hun tog sit ugeblad og skulede længe til os alle tre. Lidt efter gik Bertram. Da han kom igen, strålede han som en sol.

– Det er sgu rigtigt nok, nikkede han til hende.

Damen stod af i Slagelse.
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